Table 4. Lessons learned and recommendations

	Lessons learned: 

Mujeres Latinas Apoyando la Comunidad (MLAC)
	Recommendations from literature and from MLAC

	
	Literature
	MLAC

	Instrument development

· Survey development and psychometric testing is time consuming and costly
· Although ideal, using validated and reliable instruments was not possible due to their lack availability
· Flexible development of educational intervention precluded simultaneous development of knowledge survey

· Culturally appropriate training in survey design was needed but beyond the scope of the study

· Open ended evaluation questions complement survey questions and allow for flexible participant responses 


	Garcia et al. (2008)43: 

· Academic partners identify existing instruments and gaps

· Partner input into structuring questions (i.e. Likert scale or true/false)

· Flexibility with time, partner availability, and funding sources

· Facilitated interdisciplinary support
	· Use archived images developed through photovoice when developing evaluation questions 
· Efficacy surveys and short answer evaluations can be developed in participatory settings

· 
Create a research action team focused on evaluation
· Begin with a focus on the cultural-appropriateness of the evaluative process (such as an interview versus a multiple choice ‘test’) and then align evaluation content to this format
· Pre-test evaluation questions

	Instrument translation

· Efficacy survey and short answer evaluation questions are more flexible than multiple choice

· Standard knowledge survey response options  (multiple choice, true/false, elimination) may not be appropriate for low literacy partners and cross-cultural audiences

· Conceptual and semantic differences exist inter-culturally


	Formea et al. (2014)42:

· Strive for conceptual, not semantic relevance

· Bilingual partners necessary for preparing survey before translation

· Panel discussion between academic and native speaking partners essential after forward translation

· Forward and backward translations conducted by two separate translators unaffiliated with the group
	· Build in time for cultural (conceptual) critique of basic survey (true/false, multiple choice, elimination, matching, Likert) instruments with partners
· Recruit translators from similar cultural/geographic groups as participants in the intervention
· Employ other modalities (images, spoken word) to communicate questions rather than just text.

	Data collection and management

· Field notes and observation
· We learned to tailor (and minimize) pre/post surveys and evaluation
· Collection took about a third of the time we had in the 2-hour class 

· Low-literacy populations struggle with printed surveys

· Short answer evaluation prompts informed improvements to lesson design


	Cené et al. (2015)41:
· Policy, procedures, and accountability structures developed iteratively beginning with a formal training and revisited continuously

· Tailor human subjects training to needs of partners/community context/style of engagement of partners/goals of study
	· Use of NIH-approved training for promotoras32 accessible for Latino research partners but need to add a data collection & management component
· Plan for 30% of time allotted for survey completion

· Plan for 1:1 oral survey completion support for low literacy populations or utilize a computer assisted self-interview tool (resources permitting)
· Debrief data management with partners at study conclusion


